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Особенности перевода оценочной лексики в современных СМИ

Рассмотрены особенности и методы перевода оценочной лексики с английского на рус

ский языки. Подчеркнута необходимость сохранения и передачи намерения автора, учета 

экстралингвистической ситуации. При переводе оценочной лексики переводческие транс

формации позволяют сохранять или изменять интенсивность оценочного знака. Были про

слежены  стратегии  интенсификации,  деинтенсификации  и  сохранения  интенсивности 

оценки в переводе. Выбор стратегии зависит от задач перевода. 
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